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СТРАТЕГІЇ ЛОКАЛІЗАЦІЇ КОНТЕНТУ В МУЛЬТИМОВНОМУ 
МЕДІАПРОСТОРІ

У сучасному глобалізованому світі мультимовний медіапростір (далі – ММ) зумовлює нові 
вимоги до локалізації контенту (далі – ЛК), спрямовані на ефективну адаптацію інформації 
для різних мовних і культурних аудиторій. Метою цього дослідження є вивчення сучасних 
підходів до ЛК та визначення ефективних методів його адаптації для багатомовних і куль-
турно різноманітних користувачів. Для досягнення поставленої мети застосовано комплекс 
теоретичних методів, зокрема аналіз, синтез, абстрагування, індукція та дедукція, а також 
емпіричний метод спостереження. У результаті дослідження проаналізовано сучасні під-
ходи та моделі ЛК на глобальних і локальних медіаплатформах. Виявлено, що на глобальних 
платформах переважають централізовані підходи з масштабним використанням машин-
ного перекладу та автоматизованими алгоритмами, тоді як локальні платформи надають 
перевагу децентралізованим рішенням, які враховують культурні особливості. Крім того, 
класифіковано основні стратегії локалізації: лінгвістичні (прямий переклад, транскреація), 
культурні (доместикація, форенізація) та технологічні (машинний переклад, автоматизо-
вана мультимедійна локалізація). У дослідженні також сформульовано рекомендації для 
успішної ЛК. Зокрема, запропоновано використовувати професійний переклад з урахуванням 
стилю та термінології, адаптувати культурні елементи, а також поєднувати лінгвістичну, 
культурну та технологічну адаптацію для досягнення максимальної ефективності. Висновки 
дослідження підтверджують важливість комплексного підходу до ЛК, який враховує специ-
фіку цільової аудиторії та її культурні контексти. Це дозволяє не лише забезпечити якість 
перекладу, але й підвищити взаємодію з користувачами та задовольнити їхні потреби.

Ключові слова: локалізація контенту, адаптація, культурні особливості, машинний пере-
клад, транскреація, доместикація, технологічні стратегії, користувацький досвід, міжна-
родна комунікація.

Постановка проблеми. Глобальний ММ набу-
ває все більшої актуальності у зв’язку зі зростан-
ням потреби у створенні та адаптації контенту для 
різних культурних і мовних груп. ЛК є важливим 
елементом цього процесу, оскільки вона забезпечує 
ефективну комунікацію між виробниками інформа-
ції та їхньою аудиторією. Водночас навіть за наяв-
ності значних ресурсів багато компаній стикаються 
з труднощами, пов’язаними з вибором оптималь-
них стратегій адаптації матеріалів, що зумовлює 
потребу в системному підході до локалізації.

Складність процесу локалізації зумовлюється 
поєднанням лінгвістичних, культурних, техноло-
гічних та економічних чинників. Переклад тек-
стів не завжди гарантує точність і адекватність 
переданого змісту, а застосування різних методів 
адаптації, таких як функціональний переклад або 
транскреація, значно впливає на сприйняття мате-
ріалу. Крім того, при ЛК обов’язково варто врахо-
вувати культурні особливості аудиторії, зокрема її 
традиції, цінності та символіку, оскільки неповна 
або неточна адаптація може призвести до непоро-
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зумінь і негативної реакції користувачів. У цьому 
контексті технологічні інструменти локалізації 
розглядаються як засіб оптимізації перекладаць-
ких процесів, проте використання машинного 
перекладу (далі – МП) та інших цифрових рішень 
потребує ретельної перевірки, оскільки вони не 
завжди здатні адекватно враховувати контекст 
і культурні нюанси. Вибір таких інструментів 
часто зумовлюється економічними обмеженнями, 
що впливають на стратегії локалізації та спричи-
няють звернення до менш ресурсомістких пере-
кладацьких рішень замість професійного пере-
кладу й творчої адаптації контенту.

Ці виклики безпосередньо пов’язані з актуаль-
ними завданнями наукових досліджень у сфері 
перекладу та комунікацій, оскільки вимагають 
комплексного аналізу ефективності різних під-
ходів до локалізації та оцінки їхнього впливу на 
сприйняття й взаємодію аудиторії. Практичне 
значення таких досліджень полягає в підвищенні 
ефективності ЛК, що забезпечує доступність 
і зрозумілість інформації для різних користувачів 
та водночас підтримує високий рівень якості пере-
даного змісту.

Актуальність роботи визначається необхід-
ністю розроблення ефективних стратегій локаліза-
ції, які інтегрують мовні, культурні й технологічні 
аспекти, забезпечуючи комплексну адаптацію кон-
тенту під різні регіони та аудиторії. Такий підхід 
сприяє формуванню більш зрозумілого й інтегро-
ваного медіапростору, що дозволяє користувачам 
отримувати релевантну інформацію незалежно 
від їхньої мовної чи культурної приналежності та 
водночас зміцнює позиції медіаплатформ у гло-
бальному контексті.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сучасні напрацювання у сфері стратегій ЛК в ММ 
показують, що інтенсивний розвиток цифрових 
технологій та глобальні комунікаційні процеси 
суттєво змінюють методи адаптації інформації 
під потреби різних мовних і культурних груп. 
Зокрема, Л.  Данг (L.  Dung) вивчає вплив глоба-
лізації на практики перекладу та попит на пере-
кладачів, показуючи, що технології, зокрема МП 
і CAT-інструменти, трансформують робочі про-
цеси й підвищують їхню ефективність, тоді як 
зростання потреби в локалізації супроводжується 
викликами щодо підтримки якості перекладу, 
адаптації до технологічних змін і культурних 
особливостей  [8]. На цифровій трансформації 
перекладу як форми культурного посередництва 
зосереджуються І. Фролова та О. Кобзєва, підкрес-
люючи, що сучасні технології, мультимодальні 

елементи та колаборативні цифрові спільноти змі-
нюють роль перекладача, перетворюючи його на 
культурного куратора, а інтегрована модель поєд-
нує технологічні можливості з гуманістичним під-
ходом [6]. Локалізаційні дослідження англійських 
і китайських журналів аналізують Х. Лю (X. Liu), 
В.  Сяо (W.  Xiao) та К.  Лю (K.  Liu), виявляючи 
відмінності в підходах і наголошуючи на потребі 
в подальшому розвитку емпіричних методів, осо-
бливо у сфері локалізації ігор [11]. Еволюцію МП 
описують Д. Атаман та співавтори (D. Ataman et 
al.), показуючи, як самостійне навчання та муль-
тимодальні підходи сприяли створенню великих 
мовних моделей, здатних виконувати різноманітні 
NLP-завдання [7]. Локалізацію відеоігор висвіт-
люють О.  Каневська та І.  Білий, підкреслюючи 
роль штучного інтелекту (далі – ШІ, англ. AI) та 
МП у забезпеченні адаптації контенту до мовних, 
культурних і технічних особливостей, що є кри-
тично важливим для успіху продуктів на міжна-
родних ринках [3]. Нейропсихологічні механізми 
сприйняття різних форматів відеоконтенту дослі-
джує Я.  Титаренко (Y. Tytarenko), показуючи, як 
вони впливають на емоційне залучення, когнітивне 
навантаження й економічну ефективність медіа 
через взаємозв’язок психологічних процесів та 
поведінкових реакцій споживачів [15] Міжнародні 
навчальні програми з соціальної роботи в Азії ана-
лізують М. Хіґашіда та колеги (M. Higashida et al.), 
акцентуючи на важливості адаптації навчальних 
планів до регіональних контекстів та необхідності 
постійного діалогу і спільних досліджень [9]. 
Застосування ШІ й глибинного навчання у ство-
ренні весільного фото- та відеоконтенту вивчає 
С. Хара (S. Khara), показуючи їхній вплив на під-
вищення якості, індивідуалізації та художньої 
узгодженості продукту [10]. Особливості мовної 
локалізації цифрових продуктів аналізує Ю. Голо-
вацька, формулюючи рекомендації для підготовки 
здобувачів лінгвістичних напрямів і акцентуючи 
на необхідності технічних знань, культурної адап-
тації та використання сучасних CAT-інструментів 
[1]. Помилки локалізації вебсайтів німецьких 
компаній українською мовою досліджує М. Літві-
нова, підкреслюючи важливість адаптації тексто-
вого контенту до лінгвокультурного та функціо-
нального контексту для забезпечення ефективної 
міжкультурної комунікації [4].

Попри значний обсяг досліджень, залишається 
недостатньо вивченою інтеграція різних техно-
логічних і культурних підходів у ММ, зокрема 
комбінування МП, ШІ та мультимодальних стра-
тегій для оптимальної локалізації різнопланового 
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контенту. Нерозв’язаними залишаються питання 
стандартизації процесів локалізації, оцінки якості 
адаптованого контенту в різних культурних контек-
стах та впливу нових технологій на міжкультурну 
комунікацію. У межах поточного дослідження 
планується заповнити ці прогалини, дослідивши 
ефективні стратегії адаптації контенту для різних 
мовних і культурних аудиторій, що дозволить під-
вищити академічну обґрунтованість і практичну 
цінність результатів роботи.

Постановка завдання. Мета статті – дослідити 
сучасні стратегії ЛК в ММ та визначити ефективні 
підходи адаптації інформації для різних мовних 
і культурних аудиторій.

Завдання дослідження:
1)	 проаналізувати сучасні підходи та моделі 

ЛК на глобальних і локальних медіаплатформах;
2)	 визначити та класифікувати основні страте-

гії локалізації (лінгвістичні, культурні, техноло-
гічні) в сучасних медіа;

3)	 сформулювати рекомендації щодо успішної 
ЛК та його застосування в різних мовних і куль-
турних контекстах.

Виклад основного матеріалу. Локалізація 
контенту в ММ полягає в комплексній адаптації 
інформаційних матеріалів до мовних, культур-
них та соціальних особливостей різних аудито-
рій. Вона передбачає не лише переклад текстів, 
а й урахування культурного контексту, симво-
ліки, гумору, локальної термінології та специфіки 
користувацького досвіду, що забезпечує точність 

передання змісту й релевантність повідомлень. 
Такий підхід сприяє підвищенню сприйняття 
контенту, формує позитивний імідж бренду, роз-
ширює аудиторію та зміцнює лояльність корис-
тувачів, одночасно забезпечуючи доступність 
матеріалів для різних мовних і культурних груп 
у глобальному медіапросторі. Завдяки такій комп-
лексності можна оцінити, які підходи та стратегії 
локалізації є ефективнішими для різних платформ 
і категорій користувачів, а також з’ясувати, які 
чинники впливають на їхній рівень залученості.

Аналіз сучасних моделей локалізації на гло-
бальних і локальних медіаплатформах дозволяє 
наочно порівняти різні стратегії, їхні переваги та 
обмеження, що є важливим для вибору оптималь-
ного підходу до адаптації контенту. Розгляд цих 
підходів дає змогу визначити, як ефективно інте-
грувати мовні, культурні й технологічні аспекти 
в процес локалізації для забезпечення максималь-
ної релевантності та якості комунікації. Порів-
няння підходів і моделей ЛК наведено в (табл. 1).

Глобальні платформи здебільшого застосо-
вують централізований підхід, що базується на 
стандартизованих процесах та високому рівні 
автоматизації. Така стратегія дозволяє забезпечу-
вати однорідність контенту та ефективність його 
виробництва, однак водночас обмежує можли-
вості культурної адаптації, що може знижувати 
релевантність матеріалів для локальної аудито-
рії. Натомість локальні платформи спираються на 
децентралізовані рішення, які враховують регіо-

Таблиця 1
Порівняння підходів і моделей ЛК

Категорія Глобальна платформа Локальна платформа

Стратегія адаптації Централізований підхід: 
стандартизовані процеси, автоматизація

Децентралізований підхід: гнучке й контекстно 
орієнтоване локалізаційне рішення

Контентна тактика Масштабне використання MП+ 
редагування людиною

Переважно ручний переклад з урахуванням 
культурних особливостей

Якість перекладу Автоматична оцінка якості, 
стандартизовані метрики

Глибокий кастомний QA (QualityAssurance), 
залучення мовних експертів

Адаптація мультимедіа Субтитри й дубляж з автоматичними 
алгоритмами Локальні голоси, адаптовані субтитри

SEO-оптимізація Глобальна стратегія з ключовими 
словами Локальні семантичні ядра

Управління термінологією Єдина централізована база Регіональні термінологічні набори
Взаємодія з користувачами Масові інструменти зворотного звʼязку Краудсорсинг локальних спільнот
Правові та культурні вимоги Базові правові перевірки Глибокий аналіз місцевих норм

Автоматизація
CI (Continuous Integration) / CD 
(Continuous Deployment/Delivery) для 
оновлення локалізацій

Гнучке управління релізами

Мова й регіональні варіанти Підтримка широких мовних груп Підтримка локальних діалектів
UX (User Experience) / UI (User 
Interface) адаптація Стандартизовані інтерфейси Регульовані макети під ринок

Джерело: створено авторами за джерелами [5, с. 368; 12, с. 2; 13, с. 34; 17, с. 88]
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нальні та культурні особливості, і завдяки цьому 
контент стає більш відповідним очікуванням 
користувачів [5, с. 368]. У таких умовах застосу-
вання ручного перекладу з урахуванням культур-
них нюансів сприяє глибшій адаптації матеріалів 
і підвищує залученість аудиторії.

Процес локалізації неможливо відокремити від 
контролю якості. В автоматизованих системах гло-
бальних платформ оцінка контенту відбувається 
оперативно й на основі стандартів, а в локальних 
рішеннях мовні експерти здійснюють ретельну 
перевірку матеріалів. Попри те, що це потребує 
більших ресурсів, такий підхід забезпечує точ-
ніше відтворення смислу й культурної специ-
фіки. Схожі відмінності проявляються і в адап-
тації мультимедійного контенту: автоматичне 
створення субтитрів і дубляжу на глобальних 
платформах дозволяє швидко охоплювати широку 
аудиторію, знижуючи культурну релевантність, 
тоді як застосування локальних голосів і адапто-
ваних субтитрів робить матеріали більш прийнят-
ними для конкретних цільових груп [12, с. 2].

Ефективність комунікації також залежить від 
стратегії SEO-оптимізації та упорядкування тер-
мінології [17, с. 88]. Загальні підходи глобальних 
платформ орієнтовані на ключові слова й централі-
зовані бази термінів для збереження стилістичної 
єдності, що іноді обмежує локальну релевантність 
і точність передачі інформації. Локальні рішення 
формують семантичні ядра та регіональні набори 

термінів з урахуванням мовних особливостей, що 
дозволяє точніше відповідати очікуванням корис-
тувачів і підвищує ефективність комунікації.

Взаємодія з користувачами та правові аспекти 
також визначають відмінності в підходах. Гло-
бальні платформи зазвичай застосовують масові 
інструменти зворотного зв’язку та базові пере-
вірки регуляторних вимог, натомість локальні 
рішення активно залучають краудсорсинг і врахо-
вують культурні та юридичні норми конкретного 
регіону, що потребує детального аналізу й ство-
рює додаткові виклики в контролі якості. Авто-
матизація процесів локалізації в глобальних плат-
формах реалізується через CI/CD, що дозволяє 
швидко оновлювати контент, натомість локальні 
платформи потребують більш гнучкого управ-
ління релізами, що ускладнює організацію про-
цесу [13, с. 34].

Мовні варіанти контенту відіграють важливу 
роль у забезпеченні релевантності та зручності 
використання. Підтримка широких мовних груп 
характерна для глобальних платформ, водночас 
локальні рішення враховують діалектні та регіо-
нальні особливості, що дозволяє досягти більш 
точного відображення потреб користувачів.

Отже, вибір стратегії локалізації має визнача-
тися цілями компанії та специфікою ринку. Ефек-
тивна комунікація та адаптація контенту до потреб 
різних аудиторій потребують врахування як пере-
ваг централізованого підходу, так і гнучкості 

Таблиця 2
Класифікація стратегій ЛК в ММ

Тип стратегії Назва стратегії Сутність та основні характеристики

Лінгвістична

Прямий переклад Передавання змісту без значної адаптації стилю чи 
культурного контексту

Функціональний переклад Орієнтація на комунікативну функцію тексту, а не буквальну 
відповідність

Транскреація Креативне переосмислення контенту з урахуванням мови й 
стилю аудиторії

Локалізація термінології Адаптація спеціальної лексики до мовних норм регіону

Культурна

Культурна адаптація Урахування традицій, цінностей, табу, соціальних норм
Доместикація Наближення контенту до культури реципієнта
Форенізація Збереження культурної «інакшості» оригіналу

Локалізація гумору та символіки Переклад жартів, мемів, алюзій

Технологічна

MП Автоматичний переклад із мінімальним втручанням людини
MП + редагування (PEMT) Поєднання MП та людської корекції

Використання CAT-інструментів Пам’ять перекладу, термінологічні бази
Автоматизована мультимедійна 

локалізація Автосубтитри, дубляж, синтез голосу

AI-локалізація ШІ для адаптації стилю, тону, UX

Комбінована Гібридна стратегія Поєднання лінгвістичних, культурних і технологічних 
підходів

Краудсорсингова локалізація Залучення користувачів до перекладу

Джерело: створено авторами за джерелами [2, c. 272; 14, c. 3; 16, c. 116]
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локальних рішень, що підкреслює значення сис-
тематичного аналізу стратегій локалізації залежно 
від контексту.

У медійному середовищі важливо визначити 
та класифікувати основні стратегії локалізації, які 
умовно можна поділити на лінгвістичні, культурні 
й технологічні. Кожна з цих стратегій має свої 
особливості та сфери застосування, що дозволяє 
адаптувати контент до потреб різних аудиторій.

Як бачимо з таблиці 2, лінгвістичні стратегії 
зосереджуються на мовному аспекті та охоплю-
ють різні форми адаптації. Наприклад, прямий 
переклад може бути доречним для новинних сай-
тів, де важливо зберігати точність інформації. 
Водночас функціональний переклад акцентує на 
комунікативній меті тексту, що робить його більш 
ефективним у маркетингових матеріалах [14, c. 3]. 
Транскреація передбачає креативне переосмис-
лення контенту та є важливою в рекламних кам-
паніях, де необхідно враховувати мовні й стиліс-
тичні особливості цільової аудиторії. Локалізація 
термінології, зокрема в наукових і технологічних 
медіа, забезпечує відповідність спеціалізованої 
лексики мовним нормам конкретного регіону.

Культурні стратегії стосуються соціальних 
аспектів, ураховуючи традиції та цінності аудито-
рії. Культурна адаптація дозволяє контенту стати 
зрозумілішим і прийнятнішим для споживачів. 
Доместикація наближає матеріал до культури 
реципієнта, тоді як форенізація зберігає оригі-
нальні культурні елементи [16, c. 116]. Адаптація 
гумору та символіки є важливою для соціальних 
платформ, де жартівливий контент може потребу-
вати значних змін для забезпечення його сприй-
няття в різних культурних контекстах.

Технологічні стратегії використовують новітні 
технології для автоматизації процесів локаліза-
ції. МП може забезпечити швидкість обробки 
контенту, проте його точність зазвичай потре-
бує доопрацювання фахівцем. Використання 
CAT-інструментів, таких як пам’ять перекладу, 
підвищує професійний рівень локалізації та 
консистентність термінології. Автоматизована 
мультимедійна локалізація, зокрема автосубтитри 
та дубляж, є все більш поширеною на відеоплат-
формах, а застосування ШІ надає нові можливості 
для персоналізації контенту [13, c. 272].

Комбіновані стратегії, такі як краудсорсин-
гова локалізація або гібридні підходи, об’єднують 
елементи різних стратегій, що дозволяє залучати 
користувачів до процесу адаптації контенту. Це не 
лише підвищує ефективність ЛК, але й створює 
відчуття спільності серед користувачів.

Отже, класифікація стратегій локалізації під-
креслює їхню багатогранність і значущість у гло-
балізованому інформаційному просторі. Кожен 
підхід має власні унікальні характеристики та 
сфери застосування, що робить їх незамінними 
інструментами для адаптації контенту до потреб 
різних аудиторій. У цьому контексті особливо 
важливо розуміти, як ефективно реалізувати лока-
лізацію, щоб вона максимально відповідала очі-
куванням і потребам користувачів. Стратегії ЛК 
в ММ наведено в (табл. 3).

Отже, стратегії локалізації можуть відрізнятися 
залежно від контексту та особливостей ринку. 
Однією з основних є лінгвістична стратегія, що 
передбачає застосування професійного перекладу 
з урахуванням стилю та термінології. Вона осо-
бливо важлива для мов із високим рівнем формалі-
зації або спеціалізованими термінами, наприклад 
у сфері IT чи науки. Головна мета такого підходу – 
забезпечити точність і зрозумілість контенту для 
локальної аудиторії.

Крім того, транскреація креативного контенту 
стає необхідною на ринках із культурними відмін-
ностями, де чутливість до маркетингових повідо-
млень є високою. Такий підхід дозволяє підвищити 
залученість споживачів і забезпечити культурну 
релевантність рекламних кампаній у соціальних 
мережах чи на стримінгових платформах.

Культурна адаптація контенту також є важли-
вою стратегією локалізації. Доместикація жар-
тів, мемів і символіки допомагає знизити ризик 
культурних непорозумінь, особливо на ринках, де 
культурні особливості мають вагоме значення. На 
платформах соціальних медіа, таких як YouTube 
або TikTok, це може суттєво підвищити залуче-
ність аудиторії.

Вагому роль у процесі ЛК відіграють техноло-
гії. Використання МП з подальшим редагуванням 
дозволяє швидко адаптувати матеріали для міжна-
родних платформ, зберігаючи їхню якість. Застосу-
вання CAT-інструментів і спеціалізованих терміно-
логічних баз забезпечує консистентність перекладу, 
що особливо важливо при роботі з великими обся-
гами контенту в IT-сфері та наукових виданнях.

Автоматизована мультимедійна локалізація, 
така як субтитри й дубляж, робить відеоконтент 
доступним для широкої аудиторії. Це не лише еко-
номить час, але й підвищує задоволення корис-
тувачів. Наприклад, платформи на кшталт Netflix 
і Spotify використовують AI-локалізацію для ство-
рення персоналізованого досвіду.

Отже, комбінований підхід до локалізації, який 
поєднує лінгвістичні, культурні та технологічні 
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аспекти, є найбільш ефективним для глобальних 
платформ. Краудсорсингова локалізація також 
може бути корисною в спільнотах з активною 
користувацькою базою, оскільки вона підвищує 
швидкість локалізації та культурну точність кон-
тенту. Усе це разом забезпечує максимальну реле-
вантність для кожної аудиторії, що в умовах сучас-
ного медіасередовища є надзвичайно важливим.

Висновки. У процесі дослідження було сис-
темно проаналізовано сучасні підходи та моделі 
ЛК на глобальних і локальних медіаплатформах, 
що дозволило виявити суттєві відмінності у страте-
гіях адаптації та управлінні контентом. На глобаль-
них платформах переважають централізовані про-
цеси, які широко застосовують МП із подальшим 
редагуванням та автоматизовані алгоритми для 
субтитрування, дубляжу й упорядкування термі-
нології. Водночас локальні платформи демонстру-
ють гнучкіший підхід, орієнтований на культурні 
особливості аудиторії, де основним інструментом 
є ручний переклад із залученням мовних експер-
тів, адаптація інтерфейсів та мультимедійного 
контенту під місцеві вимоги. З’ясовано, що комп-
лексне використання технологічних рішень разом 
із культурною й лінгвістичною адаптацією забезпе-
чує високу якість локалізації та підвищує ефектив-
ність взаємодії з користувачами.

Дослідження дозволило класифікувати осно-
вні стратегії локалізації в сучасних медіа, що охо-
плюють лінгвістичні, культурні та технологічні 

підходи, а також їхні комбіновані форми. Вста-
новлено, що оптимальна адаптація контенту до 
різних мовних і культурних аудиторій досягається 
лише за умови інтеграції цих стратегій, що забез-
печує не лише точність перекладу, а й збереження 
культурного контексту, емоційного забарвлення та 
якості користувацького досвіду.

На основі проведеного аналізу сформульовано 
рекомендації щодо ефективної локалізації кон-
тенту, які передбачають інтеграцію професійного 
перекладу, культурної адаптації, машинних і авто-
матизованих інструментів, а також залучення 
користувачів через краудсорсингові практики. 
Реалізація таких підходів дозволяє підвищити 
якість та релевантність контенту, покращити вза-
ємодію з аудиторією та сприяти більш широкому 
охопленню користувачів у різних мовних і куль-
турних контекстах.

Перспективи подальших досліджень пов’язані 
з більш глибоким вивченням впливу ШІ на лока-
лізацію мультимедійного контенту, визначенням 
ефективності комбінованих стратегій у реальних 
умовах платформ із різними мовними та куль-
турними аудиторіями, а також розробленням 
адаптивних моделей локалізації, які інтегрують 
автоматизовані алгоритми з культурно орієнто-
ваним підходом та користувацьким досвідом. Це 
дозволить не лише підвищити якість перекладу, 
а й оптимізувати процеси управління контентом 
у глобальному медіапросторі.

Таблиця 3
Стратегії ЛК в ММ

Тип стратегії Рекомендація для успішної локалізації Мовний/культурний контекст застосування

Лінгвістична

Використовувати професійний переклад з 
урахуванням стилю та термінології

Мови з високим ступенем формалізації або 
спеціалізовані терміни (IT, наука)

Транскреація креативного контенту Ринки з культурними відмінностями та високою 
чутливістю до маркетингу

Культурна

Доместикація контенту, адаптація жартів, мемів, 
символіки

Культурно специфічні ринки (наприклад, Азія, 
Латинська Америка)

Форенізація для збереження автентичності Аудиторія, що цінує оригінальність та іноземну 
культуру

Технологічна

Використовувати MT + редагування для швидкої 
адаптації

Мови зі значною кількістю контенту та міжнародні 
платформи

Застосовувати CAT-інструменти та бази 
термінології Професійна локалізація значних обсягів контенту

Автоматизована мультимедійна локалізація 
(субтитри, дубляж, синтез голосу) Відеоконтент для різних мовних груп

AI-локалізація для персоналізованого UX Персоналізовані цифрові продукти, рекомендаційні 
системи

Комбінована

Поєднувати лінгвістичну, культурну та 
технологічну адаптацію Глобальні платформи й мультимовні проєкти

Краудсорсингова локалізація, залучати 
користувачів Спільноти з активною користувацькою базою
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Lavryk O. V., Nikolaieva T. М., Moroz Т. О. CONTENT LOCALIZATION STRATEGIES 
IN MULTILINGUAL MEDIA SPACE

In today’s globalized world, the multilingual media space (hereinafter referred to as MM) imposes new 
requirements for content localization (hereinafter referred to as CL), aimed at effectively adapting information 
for different linguistic and cultural audiences. The purpose of this study is to examine contemporary approaches 
to CL and identify effective methods for its adaptation for multilingual and culturally diverse users. To 
achieve this goal, a set of theoretical methods was used, including analysis, synthesis, abstraction, induction, 
and deduction, as well as the empirical method of observation. As a result of the study, modern approaches 
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and models of CL on global and local media platforms were analyzed. It was found that centralized approaches 
with extensive use of machine translation and automated algorithms prevail on global platforms, while local 
platforms prefer decentralized solutions that take cultural characteristics into account. In addition, the main 
localization strategies were classified: linguistic (direct translation, transcreation), cultural (domestication, 
foreignization), and technological (machine translation, automated multimedia localization). The study also 
formulates recommendations for successful localization. In particular, it is recommended to use professional 
translation that takes into account style and terminology, adapt cultural elements, and combine linguistic, 
cultural, and technological adaptation to achieve maximum effectiveness. The study’s findings confirm 
the importance of a comprehensive approach to CL that takes into account the specifics of the target audience 
and its cultural contexts. This not only ensures the quality of the translation, but also improves interaction with 
users and satisfies their needs.

Keywords: content localization, adaptation, cultural characteristics, machine translation, transcreation, 
domestication, technological strategies, user experience, international communication.
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